
o kn;izi 

Knjiga dr Nenada Krstica pod naslovom Kontrastiva i prevotlen;e. 
Francuski i srpski: slicnosti i razlike drugo je delo ovog autora i pred­
stavlja prirodni nastavak njegovih istrazivanja objavljenih u doktorsk j 
tezi Franeuska knjizevnost u srpskim prevodima (1775-1843). Zamisljena 
je kao naucni pristup teoriji i telmici prevodenja. 

U skladu sa poznatom istinom da nije moguce dobro prevoditi niti 
sa stranog jezika ni na neki od stranih jezika ako prevodilae ne vlada u 
potpunosti svojim maternjim jezikom, u prvom delu prvog poglavlja go­
vori se 0 prostoj i slozen j recemci i 0 njihovim delovima, a u drugom 
delu toga poglavlja 0 sintaksi tri kljucna vremena (sadasnjem, prosiom i 
buducem vremenu indikativa). U drugom poglavlj u iscrpno i argumento­
vane raspravlja se 0 istoriji prevodjenja od prvih pisanih prevoda do kra' a 
XIX veka ( u Evropi i kod Srba). U trecem poglavlju cine se nekolike 
opaske na prevodenje. au cetvrtom, najduZem, poglavlj u govori se 0 pre­
vodenju kao 0 nauei, sto i jeste cilj ove knjige dr Nenada Krstica. U 
poslednjem petom pogJavlju rec je 0 knjizevnom prevodenju, dok se II 

Dodatku daju primeri prevoda sa francuskog na srpski jezik odredenih 
knjizevnih tekstova razlicitih prevodilaca sa teorjjskim i strucnlm 
komentarima prevoda. Knjiga se zavrsava iscrpnom bibliografijom iz 
pomenute oblasti teorije i tehnike prevodenja. 

Autor je sehi postavio za cilj da pokusa da pokaZe na koji naCin 
kontrastivne studije predstavljaju jedan od pokretaca razvitka teorij pre­
vodenja. Stocra je odlucio da prvo odredi slicl10sti i razlike u recerucarna 
u francuskom i u srpskom jeziku, jer nije moguce razresiti probl me pre­
vodenja bez kontrastivne analize razliCitih tipova recenica U oba jezika, 
Posebno je korisno 9to on insistira na razlikovanju pojrnova istog im na. 
ali razliCi tog znacenja u ova dva jezika. Naime, u srpskom SI! opi nj 
pridev koji stoji ispred imenice naziva atributom a u francuskom se taka\ 
pridev zove epitet. 1sto tako, u francl1skorn se glagol koji vezuie atribUl za 
podmet u receniei zove kopula, dok u srpskom jeziku kopula \ eZUJ 
predikat za subjekat. 

Valja, takode , istaknuti da dr Nenad Krstic ilustruje gramalicke 
primere recenicama odabranim iz knjizevnih tekstova iz pera najzna -a­
jllijih pisaca francuske knjizevnosti iz razlicitih veko 'a, k 0 SlO U 

Lafonten, Larosfuko, Fenelon, Marmontel , Volter, Balzak. sto ide u prilog 
tezi da je vrsnom prevodiocu neophodno poznavanje gramatike koja mu 
sluzi kao orude da dode do cilja, odnosno do 5to vemijeg pre oda. S 
druge strane, gramaticka pravila lakSe se parote i bolje primenjuju ako se 
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vezu za primere uzete iz dela vrsnih stilista i majstora lepe reCi. 
U knjizi se daju i primeri odgovarajucih knjizevnih prevoda sa fran­

cuskog na srpski . ezik, na odlomcima iz Stendalovog Crvenog i crnog i 
Prustovih odlomaka iz Pottage za izgubl;enim vremenom. Potom sledi 
primer odgovarajudeg prevoda sa srpskog na francuski na primeru 
odlomka iz Anikinih vremena lve Andrica, a onda primeri slobodnog 
knjizevnog prevoda a francuskog na srpski (Labrijerovog teksta) i pre­
voda sa srpskog na francuski na primeru Crnjanskovih Seoba. 

Knjiga se zavrsava iscrpnom bibliografijom iz oblasti teorije i 
tehnike prevoctenja i indeksom imena, koji dobro pokazuje sa kakvom 
ozbilj noscu i sistematicnoscu je autor prisao razresenju problematike 
kojom se bavi u svojoj knjizi. 

U Novom Sadu, 2001. prof. dr Ljiljana Matie 
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